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Einleitung / Bestimmungsgemäßer Gebrauch / Wichtige Sicherheitshinweise

Rücken-Nacken-Heizkissen

	 Einleitung

Diese Kurzanleitung ist fester Be-
standteil der Bedienungsanleitung. 
Bewahren Sie diese zusammen mit 

der Bedienungsanleitung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus. Lesen Sie vor 
der Verwendung die Bedienungsanleitung 
und beachten Sie insbesondere die darin 
enthaltenen Sicherheitshinweise.

Scannen Sie den QR-Code bzw. laden Sie sich  
die vollständige Bedienungsanleitung unter  
www.lidl-service.com herunter.

	� Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Dieses Heizkissen ist zur Erwärmung des menschlichen 
Körpers bestimmt. Sie können damit gezielt Wärme 
im Rücken- / Nackenbereich anwenden. Dieses Heiz-
kissen ist nicht für den Gebrauch in Krankenhäusern 
oder für den gewerblichen Einsatz bestimmt. Es 
dürfen insbesondere keine Säuglinge, Kleinkinder, 
wärmeunempfindliche oder hilflose Personen und 

keine Tiere erwärmt werden. Eine andere Verwen-
dung als zuvor beschrieben oder eine Veränderung 
des Heizkissens ist nicht zulässig und kann zu  
Verletzungen und / oder Beschädigungen des  
Heizkissens führen. Für Schäden, deren Ursachen 
in bestimmungswidrigen Anwendungen liegt, über-
nimmt der Hersteller keine Haftung.

Hersteller:
MGG Elektro GmbH 
Steinstraße 27
40210 Düsseldorf
DEUTSCHLAND

�Wichtige 
Sicherheitshinweise

 Ein Nichtbe-
achten der nachfolgenden Hinweise 
kann Personen- oder Sachschäden 
(elektrischer Schlag, Hautverbrennung, 
Brand) verursachen. Die folgenden 
Sicherheits- und Gefahrenhinweise 
dienen nicht nur zum Schutz Ihrer 
Gesundheit bzw. der Gesundheit 
Dritter, sondern auch zum Schutz 
des Heizkissens. Beachten Sie daher 
diese Sicherheitshinweise und über-
geben Sie diese Bedienungsanleitung 
bei Weitergabe des Heizkissens.
	�  	� VERBRENNUNGS- 

GEFAHR! Dieses Heiz-

WICHTIGE ANWEISUNGEN – FÜR SPÄTEREN  
GEBRAUCH AUFBEWAHREN!
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Wichtige Sicherheitshinweise

	� kissen darf nicht von Personen be-
nutzt werden, die unempfindlich 
gegen Hitze sind und von ande-
ren schutzbedürftigen Personen, 
die nicht auf eine Überhitzung 
reagieren können (z. B. Diabetiker, 
Personen mit krankheitsbedingten 
Hautveränderungen oder vernarb-
ten Hautarealen im Anwendungs-
gebiet, nach der Einnahme von 
schmerzlindernden Medikamenten 
oder Alkohol). Es besteht die 
Gefahr von Hautverbrennungen.

	�  	�   
Dieses Heizkissen darf nicht 

	� bei sehr jungen Kindern (0–3 
Jahre) angewandt werden, weil 
diese nicht auf eine Überhitzung 
reagieren können. Es besteht die 
Gefahr von Hautverbrennungen.

	� Das Heizkissen kann von Kindern, 
die älter als 3 Jahre und jünger 
als 8 Jahre sind, unter Aufsicht 
benutzt werden, wobei der 
Schalter immer auf den Min-
desttemperaturwert eingestellt 
sein muss. Ansonsten besteht die 
Gefahr von Hautverbrennungen. 

	� Dieses Heizkissen kann von älteren 
Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen 

benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden und bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Heizkis-
sens unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden  
Gefahren verstehen.

	�� Kinder dürfen nicht mit dem 
Heizkissen spielen. Es besteht 
Verletzungsgefahr.

	� Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

	� Dieses Heizkissen ist nicht für den 
Gebrauch in Krankenhäusern oder 
für den gewerblichen Einsatz be-
stimmt. Es drohen Verletzungen 
und / oder Beschädigungen des 
Heizkissens.

	�  	�   
Stechen Sie keine Nadeln 

	� oder spitze Gegenstände in das 
Heizkissen. Es besteht Strom-
schlaggefahr.

	�  	�   
Das Heizkissen nicht im 

	� gefalteten oder zusammenge-
schobenen Zustand einschalten. 
Andernfalls kann das Heizkissen 
beschädigt werden.

	� Nicht nass benutzen! Andernfalls 
besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlages.

Wichtige Sicherheitshinweise
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	� Dieses Heizkissen darf nur in Ver-
bindung mit dem auf dem Etikett 
angegebenen Bedienteil betrieben 
werden. Andernfalls kann das 
Heizkissen beschädigt werden.

	� Die von diesem Heizkissen aus-
gehenden elektrischen und mag-
netischen Felder können unter 
Umständen die Funktion Ihres 
Herzschrittmachers stören. Sie 
liegen jedoch weit unter den 
Grenzwerten: elektrische Feld-
stärke: max. 5000 V / m, magne-
tische Feldstärke: max. 80 A / m, 
magnetische Flussdichte: max. 
0,1 Milli-Tesla. Befragen Sie des-
halb Ihren Arzt und den Hersteller 
Ihres Herzschrittmachers vor der 
Benutzung dieses Heizkissens.

	� Nicht an den Leitungen ziehen, 
drehen oder sie scharf knicken. 
Andernfalls kann das Heizkissen 
beschädigt werden.

	� Das Kabel und der Schalter des 
Heizkissens können bei unsach-
gemäßer Anordnung die Gefahr 
von Verhakung, Strangulierung, 
Stolpern oder Treten mit sich 
bringen. Der Benutzer muss 
sicherstellen, dass überschüssige 
Kabel und Kabel im Allgemeinen 
sicher verlegt werden.

	� Dieses Heizkissen ist häufig  
dahingehend zu prüfen, ob es 

Anzeichen von Abnutzung oder 
Beschädigung zeigt. Falls solche 
Anzeichen vorhanden sind, das 
Heizkissen unsachgemäß ge-
braucht wurde oder es sich nicht 
mehr erwärmt, muss es vor erneu-
tem Einschalten erst durch den 
Hersteller überprüft werden.

	� Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Heizkissens beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

	� Während dieses Heizkissen  
eingeschaltet ist, darf  
– �kein Gegenstand (z. B. Koffer 

oder Wäschekorb) darauf  
gelegt werden,

	 – �keine Wärmequelle wie Bett-
flasche, Heizkissen oder ähnli-
ches darauf gelegt werden. 
Andernfalls kann das Heizkissen 
beschädigt werden.

	� Die elektronischen Bauteile im 
Bedienteil erwärmen sich beim 
Gebrauch des Heizkissens. Das 
Bedienteil darf deshalb nicht ab-
gedeckt werden oder auf dem 
Heizkissen liegen, wenn es betrie-
ben wird. Es drohen Verletzungen 
und / oder Beschädigungen des 
Heizkissens.

Wichtige SicherheitshinweiseWichtige Sicherheitshinweise
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Introduction / Intended use / Important safety instructions

	� Beachten Sie unbedingt die  
Hinweise zur Inbetriebnahme, 
zur Reinigung und Pflege und 
zur Lagerung.

	� Sollten Sie noch Fragen zur An-
wendung unserer Geräte haben, 
so wenden Sie sich an unseren 
Kundenservice.

	� Inbetriebnahme

Hinweis: Beim ersten Gebrauch kann das Heiz-
kissen einen Geruch nach Kunststoff entwickeln, der 
sich jedoch nach kurzer Zeit verliert.

	� Verbinden Sie zur Inbetriebnahme zuerst das 
Bedienteil 1  mit dem Heizkissen, indem Sie 
die Steckkupplung 3  zusammenfügen (siehe 
Abb. B).

	� Positionieren Sie das Heizkissen so am Rücken, 
dass sich der Klettverschluss des Nackenteils 
im Bereich des Halses befindet.

	� Schließen Sie danach zuerst den Klettverschluss.
	� Passen Sie dann die Länge des Bauchgurtes  

individuell an und fügen Sie die beiden Enden 
des Steckverbinders ineinander (siehe Abb. C), 
um ihn zu schließen.

	� Drücken Sie zum Öffnen des Steckverbinders 
gleichzeitig die Entriegelungen (siehe Abb. C).

	� Ein- / ausschalten /  
Temperatur wählen

Einschalten:
	� Stellen Sie am Bedienteil 1  Stufe 1, 2, 3, 4, 5 

oder 6 ein, um das Heizkissen einzuschalten.
	� Hinweis: Nach dem Einschalten des Heizkis-

sens leuchtet die Funktionsanzeige 2 .
	� Hinweis: Dieses Heizkissen verfügt über eine 

Schnellheizung, die zu einer schnellen Aufheizung 
innerhalb der ersten 10 Minuten führt.

Ausschalten:
	� Stellen Sie am Bedienteil 1  Stufe 0 ein, um 

das Heizkissen auszuschalten.
	� Hinweis: Die Funktionsanzeige 2  erlischt.

Temperatur wählen:
	� Stellen Sie kurz vor der Anwendung die höchste 

Temperaturstufe (Stufe 6) ein. So erreichen Sie 
eine schnelle Erwärmung.

	� Stellen Sie zur Anwendung über mehrere Stunden 
die niedrigste Temperaturstufe ein (Stufe 1).

 Wenn das 
Heizkissen über mehrere Stunden 
betrieben wird, empfehlen wir, die 
niedrigste Temperatur am Bedienteil 
1  einzustellen, um eine Überhitzung 

des erwärmten Körperteils und in 
Folge ggf. eine Hautverbrennung 
zu vermeiden.

	� Lagerung

	�  GEFAHR DER SACHBESCHÄ
DIGUNG! Lassen Sie das Heizkissen 
vor der Lagerung abkühlen. Andern-

falls kann das Heizkissen beschädigt werden.
	�  GEFAHR DER SACHBESCHÄ

DIGUNG! Legen Sie während der 
Lagerung keine Gegenstände auf 

dem Heizkissen ab, um zu vermeiden, dass das 
Heizkissen scharf geknickt wird. Andernfalls 
kann das Heizkissen beschädigt werden.

Wichtige Sicherheitshinweise / Inbetriebnahme / Lagerung
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Back & neck heat pad

	 Introduction

This quick reference guide is a 
fixed part of the operating instruc-
tions. Keep both this and the op-

erating instructions in a safe place. When 
passing this product on to third parties, 
please be sure to include all documenta-
tion. Read the operating instructions before 
use, and pay particular attention to the 
safety instructions included in the operat-
ing instructions.

Scan the QR code, or download the complete  
operating instructions at www.lidl-service.com.

	� Intended use

This heating pad is intended for applying heat to 
the human body. It can be used to apply heat to the 
back & neck. This heating pad is not suitable for 
use in hospitals or for any other commercial use. In 
particular it must not be used for babies or infants, 
persons who are insensitive to heat, helpless persons, 

or animals. Any use other than that described above 
or modification of the heating pad are not permissible 
and may lead to injury and / or damage to the  
heating pad. The manufacturer assumes no liability 
for damage arising out of improper use.

Manufacturer:
MGG Elektro GmbH
Steinstraße 27
40210 Düsseldorf
GERMANY

�Important safety 
instructions

 Failure to ob-
serve the following instructions can 
cause personal injury or property 
damage (electric shock, burns, fire). 
The following safety instructions and 
hazard warnings are not only inten-
ded to protect your own health and 
the health of others, but also to pre-
vent damage to the heating pad. 
Please observe these safety instruc-
tions and pass on this operating ma-
nual together with the heating pad.
	�  	� SCALDING HAZARD! 

This heating pad may not 
	� be used by persons insensitive to 

heat and other persons in need 

IMPORTANT INSTRUCTIONS –  
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!
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� Important safety instructions / Start-up�Important safety instructions

of protection who do not respond 
to overheating (e.g. diabetics, 
persons with skin changes caused 
by illness or scarred skin areas 
in the application area, after using 
analgesics or alcohol). There is 
a risk of receiving skin burns.

	�  	�   This 
heating pad may not be 

	� used for very young children 
(0–3 years), as they are unable 
to react to overheating. There is 
a risk of receiving skin burns.

	� The heating pad may be used 
by children over 3 years and un-
der 8 years on the lowest setting 
when supervised. Burns may 
otherwise occur. 

	� This heating pad may be used by 
older children age 8 and up, and 
persons with diminished physical, 
sensory or mental capacities or 
lacking experience and know-
ledge when supervised and in-
structed on the safe use of the 
heating pad and understand the 
associated risks.

	� Never allow children to play 
with the heating pad. There is a 
risk of injury.

	� Children must not perform clean 
or maintain the product without 
supervision. There is a risk of in-
jury.

	� This heating pad is not intended 
for hospital or commercial use. 
This poses a risk of injuries and /  
or damage to the heating pad.

	�  	�    
Do not insert needles or 

	� pointed objects into the heating 
pad. There is a risk of electric 
shock.

	�  	�    
Do not switch on the 

	� heating pad whilst folded or pu-
shed together. The heating pad 
may otherwise be damaged.

	� Do not use when wet! Otherwise 
there is a risk of electric shock.

	� This heating pad may only be 
operated together with the con-
trol unit specified on the label. 
The heating pad may otherwise 
be damaged.

	� The electric and magnetic fields 
emitted by this heating pad could 
potentially interfere with the func-
tionality of your pacemaker. Ho-
wever, the levels are far below 
the permissible limits: electric field 
strength: max. 5000 V / m, magne-
tic field strength: max. 80 A / m, 
magnetic flux density: max. 0.1 
milli-Tesla. Therefore please con-
sult your physician and the manu-
facturer of your pacemaker before 
using this heating pad.
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� Important safety instructions / Start-up�Important safety instructions

	� Do not pull, twist or kink the cables. 
The heating pad may otherwise 
be damaged.

	� The cable and the switch of the 
heating pad may pose risk of 
catching, strangulation, tripping 
or being stepped on if posi-
tioned incorrectly. The user must 
ensure excess cable and cables 
in general are positioned safely.

	� Frequently check the heating pad 
for wear or damage. If signs the-
reof are detected, the heating 
pad was used improperly or will 
no longer heat up, it must first be 
inspected by the manufacturer 
before being switched on again.

	� If the power cord of the heating 
pad is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer or 
its service department, or a simi-
larly qualified person, to avoid 
hazards.

	� With the heating pad switched 
on, never

	 – �place objects on it (e.g. suitcases 
or clothes baskets),

	 – �place a heating source such 
as a hot-water bottle, heating 
pad or similar items on it. The 
heating pad may otherwise be 
damaged.

	� The electronic components inside 
the control unit will heat up whilst 

operating the heating pad. For 
this reason, the control unit must 
not be covered or be lying on the 
heating pad during operation. 
This poses a risk of injuries and /  
or damage to the heating pad.

	� Always observe the information 
on start-up, cleaning and care, 
and storage.

	� If you have additional questions 
on using our products, please 
contact our Customer Service 
Department.

	� Start-up

Note: The heating pad may smell of plastic the first 
time you use it, but this will disappear after a short 
period of time.

	� To begin, first connect the control unit 1  to the 
heating pad with the plug-in connector 3   
(see fig. B).

	� Position the heating pad on your back so that 
the fastener for the neck section is in the throat 
area.

	� Then close the fastener.
	� Then adjust the length of the belt around your 

stomach and fit the two ends of the connector 
together (see fig. C) to fasten the belt.

	� To open the belt, press the two catches on the 
connector at the same time (see fig. C).

	� Switching on / off / Selecting 
the temperature

Switching on:
	� Set the control unit 1  to 1, 2, 3, 4, 5 or 6 to 

switch on the heating pad. 
Note: The function display 2  illuminates after 
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the heating pad is switched on. 
Note: This heating pad features rapid heating, 
which allows it to heat up within the first 10 mi-
nutes of operation.

Switching off:
	� Set the control unit 1  to 0 to switch off the  

heating pad.
	� Note: The operating display 2  will switch off.

Selecting the temperature:
	� Just before using the heating pad, set it to the 

highest temperature setting (setting 6). This will 
cause the heating pad to warm up quickly.

	� When using the heating pad for several hours, set 
it to the lowest temperature setting (setting 1).

 When opera-
ting the heating pad for several hours, 
we commend setting the control unit 
1  to the lowest setting to prevent 

overheating and potential burns to the 
part of the body heat is applied to.

	� Storage

	�  RISK OF DAMAGE TO THE 
PRODUCT OR PROPERTY! Let 
the heating pad cool before putting 

it away. The heating pad may otherwise be da-
maged.

	�  RISK OF DAMAGE TO THE 
PRODUCT OR PROPERTY! To 
prevent the heating pad from beco-

ming sharply creased, do not store other objects 
on top of the heating pad. The heating pad may 
otherwise be damaged.
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Coussin chauffant dos et nuque

	 Introduction

Ce guide rapide fait partie inté-
grante du mode d‘emploi. Conser-
vez-le soigneusement avec le mode 

d‘emploi. Lorsque vous remettez le produit 
à d‘autres utilisateurs, veuillez également 
leur transmettre tous les documents liés  
à celui-ci. Lisez avant l‘utilisation le mode 
d‘emploi et respectez tout particulièrement 
les consignes de sécurité qui y figurent.

Scannez le QR-code ou téléchargez le mode  
d‘emploi complet à l‘adresse www.lidl-service.com.

	� Utilisation conforme

Ce coussin chauffant permet la diffusion de chaleur 
sur le corps humain. Il permet de chauffer de manière 
ciblée dans la coussin chauffant. Ce coussin chauffant 
n‘est pas conçu pour être utilisé en milieu hospitalier 
ni pour un usage professionnel ou commercial. Ne 
l’utilisez pas pour réchauffer des nourrissons, des 
enfants en bas âge, des personnes insensibles à la 

chaleur ou dépendantes des autres et ni d’animaux 
non plus. Toute autre utilisation que celle décrite au-
paravant ou toute modification du coussin chauffant 
est interdite et peut se traduire par des blessures et /  
ou endommager le coussin chauffant. Le fabricant 
décline toute responsabilité en cas de dommages 
résultant d‘un usage non conforme à l‘usage prévu.

Fabricant :
MGG Elektro GmbH
Steinstraße​ 27
40210​ Düsseldorf
ALLEMAGNE

�Instructions de 
sécurité importantes

 Le 
non-respect des consignes suivantes 
peut provoquer des dommages cor-
porels et matériels (électrocution, 
brûlure de la peau, incendie). Les 
consignes de sécurité et de danger 
suivantes servent non seulement à la 
protection de la santé propre ou de 
la santé de tiers mais aussi à la pro-
tection du coussin chauffant. C’est la 
raison pour laquelle il est important 
de veiller à ces consignes de sécurité 
et de remettre cette mode d’emploi 
si l’article est donné à une autre 
personne.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES -  
À CONSERVER POUR UN USAGE ULTÉRIEUR !
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Instructions de sécurité importantesInstructions de sécurité importantes

	�  	� RISQUE DE BRÛ-
LURES ! N’utilisez 

	� pas ce coussin chauffant sur des 
personnes dépendantes, des en-
fants en bas âge ou des personnes 
sensibles à la chaleur (p. ex. les 
diabétiques, les personnes souf-
frant de lésions cutanées patho-
logiques ou portant des cicatrices 
dans la zone d’application du 
coussin chauffant, après la prise 
d’antalgiques ou la consommation 
d’alcool). Il existe un risque de 
brûlures cutanées.

	�  	�
Ce coussin chauffant ne 

	� doit pas être utilisé par des enfants 
en bas âge (0 à 3 ans), car ceux-ci 
ne peuvent pas réagir à une sur-
chauffe de l’appareil. Il existe un 
risque de brûlures cutanées.

	� Le coussin chauffant peut être 
utilisé par des enfants ayant 
entre 3 et 8 ans, à condition 
qu’ils soient surveillés. Le cas 
échéant, le bouton doit toujours 
être réglé sur la température mi-
nimale. Lorsque ça n’est pas le 
cas, il existe un risque de brûlure 
cutanée. 

	� Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de 8 ans et plus ainsi 
que par des personnes avec des 
capacités physiques, psychiques 

ou sensorielles limitées ou man-
quant d‘expérience ou déconnais-
sance s‘ils sont surveillés ou s‘ils 
ont été instruits de l‘utilisation de 
l‘appareil de manière sûre et 
comprennent les risques décou-
lant de son utilisation.

	� Les enfants ne doivent pas jouer 
avec le coussin chauffant. Ils 
risqueraient de se blesser.

	� Le nettoyage et la maintenance 
domestique de l‘appareil ne doit 
pas être effectué par un enfant 
sans surveillance. Risque de 
blessures.

	� Ce coussin chauffant n‘est pas 
conçu pour être utilisé en milieu 
hospitalier ni pour un usage pro-
fessionnel ou commercial. Ceci 
peut causer des blessures et / ou 
des endommagements du cous-
sin chauffant.

	�  	�
Ne pas enfoncer d’ai-

	� guilles, d‘épingles ou d’objets 
pointus dans le coussin chauf-
fant. Risque d’électrocution !

	�  	�
Ne pas mettre le coussin 

	� chauffant en marche lorsqu’il est 
plié ou froissé. Cela risquerait 
d’endommager le coussin chauffant.

	� Eviter de faire des faux plis.
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Instructions de sécurité importantesInstructions de sécurité importantes

	� Ne doit pas être utilisé lorsqu‘il 
est mouillé! Sinon, il y a risque 
d’électrocution.

	� Utiliser le coussin chauffant unique-
ment en association avec la 
commande indiquée sur l’éti-
quette du coussin chauffant. 
Cela risquerait d’endommager 
le coussin chauffant.

	� Sous certaines circonstances, les 
champs électriques et magnétiques 
émis par ce coussin chauffant 
peuvent affecter le fonctionnement 
de votre stimulateur cardiaque. 
Ces champs sont toutefois large-
ment inférieurs aux valeurs limites : 
intensité du champ électrique : 
5000 V / m max., intensité du 
champ magnétique : 80 A / m 
max., densité du flux magnétique : 
0,1 millitesla max. Le cas 
échéant, consultez votre médecin 
et le fabricant de votre stimulateur 
cardiaque avant d‘utiliser ce 
coussin chauffant.

	� Veillez à ne pas tirer sur les cor-
dons, les tourner ni les plier. Cela 
risquerait d’endommager le cous-
sin chauffant.

	� En cas d’utilisation inappropriée, 
le câble et le bouton du coussin 
chauffant présentent des risques 
d’étouffement et d’étranglement. 
Ils peuvent faire trébucher ou 

être piétinés. L’utilisateur doit 
s’assurer que les câbles supplé-
mentaires et les câbles en géné-
ral sont correctement posés.

	� Contrôlez fréquemment le cous-
sin chauffant afin de détecter s‘il 
présente des signes d‘usure ou 
d‘endommagement. En présence 
de tels signes ou d’utilisation in-
correcte du coussin chauffant, il 
convient de la retourner au com-
merçant avant toute réutilisation.

	� Si le câble secteur de ce coussin 
chauffant est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou une 
personne possédant une qualifi-
cation similaire, afin de prévenir 
toute mise en danger.

	� Lorsque le coussin chauffant est 
en état de marche,

	 –​ �posez aucun objet (par ex. une 
valise ou un panier à linge) 
dessus,

	 –​ �ne pas poser de source de 
chaleur telle qu’une bouillotte 
ou autre objet semblable sur le 
coussin chauffant. Cela risque-
rait d’endommager le coussin 
chauffant.

	� L‘organe électronique se trouvant 
dans l‘élément de commande du 
coussin chauffant se réchauffe 
lors de l‘utilisation. De ce fait, la 
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commande ne doit jamais être 
recouverte ou être placée sur le 
coussin chauffant lorsque celui-ci 
est en marche. Ceci peut causer 
des blessures et / ou des endom-
magements du coussin chauffant.

	� Veuillez absolument observer les 
indications concernant la mise 
en marche, le nettoyage et le 
rangement.

	� Si vous avez des questions sup-
plémentaire concernant l‘utilisation 
de nos appareils, n‘hésitez pas 
à vous adresser à notre service 
après-vente.

	� Mise en service

Remarque : Lors de la première utilisation, le 
coussin chauffant peut émettre une odeur de plastique 
qui disparaît rapidement.

	� Pour la mise en service, commencer par raccor-
der la commande 1  au coussin chauffant en 
branchant l’accouplement à fiche 3  (voir fig. B).

	� Positionnez le coussin chauffant sur le dos, de 
sorte que la fermeture autoagrippante de la 
partie nuccale se trouve au niveau du cou.

	� Ensuite, fermez d’abord la fermeture autoagrip-
pante.

	� Adaptez la longueur de la ceinture ventrale se-
lon les besoins et enclenchez les deux extrémi-
tés du connecteur (voir fig. C) pour le fermer.

	� Pour ouvrir le connecteur, appuyez simultané-
ment sur les fermetures (voir fig. C).

	� Activation / désactivation /  
sélection de la température

Mise en marche :
	� Sur la commande 1 , régler le niveau 1, 2, 3, 

4, 5 ou 6 pour allumer le coussin chauffant. 
Remarque : Après l’activation du coussin 
chauffant, le témoin de fonctionnement 2   
s’allume. 
Remarque : Ce coussin chauffant dispose 
d‘un chauffage rapide qui permet une mise en 
température rapide en l’espace de 10 minutes.

Arrêt :
	� Sur la commande 1 , régler le niveau 0 pour 

éteindre le coussin chauffant.
	� Remarque : Le témoin de fonctionnement 2  

s‘éteint.

Sélection de la température :
	� Peu avant l’utilisation, réglez le niveau de tem-

pérature le plus haut (niveau 6). Vous pourrez 
ainsi obtenir une mise en température plus rapide.

	� En cas d’utilisation pendant plusieurs heures, 
réglez le niveau de température le plus bas  
(niveau 1).

 Si le 
coussin chauffant est en état de 
marche pendant plusieurs heures, 
nous vous recommandons de régler 
la commande 1  sur la température 
la plus basse, pour éviter un sur-
chauffage de la partie du corps 
chauffée et par conséquent, pour 
éviter une brulûre cutanée.

	� Rangement

	�  RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS ! 
Laisser refroidir le coussin chauffant 
avant de le plier et de le ranger. Cela 

risquerait d’endommager le coussin chauffant.
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	�  RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS ! 
Ne posez pas d’objet sur le coussin 
chauffant rangé pour éviter les faux 

plis. Cela risquerait d’endommager le coussin 
chauffant.

	� Garantie / Service

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant  
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à compter 
de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à 
la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité 
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code 
de la consommation et aux articles 1641 à 1648 
et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et ré-
pond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance.

Il répond également des défauts de conformité ré-
sultant de l‘emballage, des instructions de montage 
ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa 
charge par le contrat ou a été réalisée sous sa res-
ponsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
	 - �s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 

présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notamment dans 
la publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre 
à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se pres-
crit par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui  
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être in-
tentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit. 
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Warmtekussen voor rug en nek

	 Inleiding

Deze beknopte handleiding is vast 
bestanddeel van de gebruiksaan-
wijzing. Bewaar hem samen met 

de gebruiksaanwijzing goed. Overhandig 
alle documenten bij doorgifte van het pro-
duct aan derden. Lees voor het gebruik  
de gebruiksaanwijzing en neem in het 
bijzonder de hierin vermelde veiligheids-
voorschriften in acht.

Scan de QR-code of download de volledige  
gebruiksaanwijzing op www.lidl-service.com.

	 Correct gebruik

Dit warmtekussen is bedoeld om het menselijk lichaam 
te verwarmen. U kunt hiermee doelgericht warmte 
rondom de warmtekussen voor rug en nek gebruiken. 
Dit warmtekussen is niet geschikt voor gebruik in zie-
kenhuizen of voor commercieel gebruik. Het is niet  
toegestaan om zuigelingen, kleine kinderen, warm-
teongevoelige of hulpeloze personen en kleine dieren 

met het kussen te verwarmen. Een ander gebruik 
dan tevoren beschreven of een verandering aan 
het warmtekussen is niet toegestaan en kan tot letsel 
en / of beschadigingen aan het warmtekussen leiden. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die  
terug te voeren is op ondoelmatig gebruik.

Fabrikant:
MGG Elektro GmbH
Steinstraße 27
40210 Düsseldorf
DUITSLAND

�Belangrijke 
veiligheidsinstructies

 Het 
negeren van de onderstaande in-
structies kan persoonlijk letsel of 
materiële schaden (elektrische schok, 
brandwonden, brand) veroorzaken. 
De volgende veiligheids- en gevaren-
instructies zijn niet alleen voor uw 
eigen veiligheid c.q. de veiligheid 
van derden, maar ook ter bescher-
ming van het warmtekussen. Neem 
daarom deze veiligheidsinstructies 
in acht en overhandig de gebruik-
saanwijzing wanneer u het warmte-
kussen doorgeeft.

BELANGRIJKE INSTRUCTIES –  
BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK!
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	�  	� GEVAAR VOOR 
BRANDWONDEN!

	� Dit warmtekussen mag niet door 
personen worden gebruikt, die 
ongevoelig zijn voor hitte en door 
andere hulpbehoevende personen, 
die niet op een oververhitting 
kunnen reageren (bijv. diabetici, 
personen met huidveranderingen 
die door een ziekte worden ver-
oorzaakt of die littekens hebben 
in het toepassingsgebied, na het 
innemen van pijnstillende medi-
cijnen of alcohol). Er bestaat  
gevaar op brandwonden.

	�

	
	� Dit warmtekussen mag niet bij 

zeer jonge kinderen (0–3 jaar) 
worden gebruikt, omdat zij niet op 
oververhitting kunnen reageren. Er 
bestaat gevaar op brandwonden.

	� Het verwarmingskussen kan door 
kinderen die tussen 3 en 8 jaar 
zijn, onder toezicht worden ge-
bruikt, waarbij de schakelaar al-
tijd op de minimum temperatuur 
moet worden ingesteld. Anders 
bestaat het gevaar op brand-
wonden. 

	� Dit warmtekussen kan door oudere 
kinderen vanaf 8 alsook personen 
met verminderde fysieke, 

sensorische of mentale vaardig-
heden of een gebrek aan erva-
ring en kennis worden gebruikt, 
als zij  
onder toezicht staan en geïnstru-
eerd werden met betrekking tot het 
veilige gebruik van het warmte-
kussen en de hieruit voortvloei-
ende gevaren begrijpen.

	� Kinderen mogen niet met het 
verwarmingskussen spelen. Er 
bestaat letselgevaar.

	� Reiniging en onderhoud mogen 
niet door kinderen zonder toezicht 
worden uitgevoerd. Er is kans op 
letsel.

	� Dit warmtekussen is niet geschikt 
voor gebruik in ziekenhuizen of 
voor commercieel gebruik. Er 
bestaat gevaar op letsel en / of 
beschadigingen van het warmte-
kussen.

	�  	�

	
	� Steek geen naalden of andere 

scherpe voorwerpen in het warm-
tekussen. Er is kans op een elek-
trische schok.

	�  	

	
	� Schakel het warmtekussen niet in 

opgevouwen of 
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samengeschoven toestand in. 
Anders kan het warmtekussen 
beschadigd raken.

	� Niet nat gebruiken! Anders be-
staat gevaar voor elektrische 
schokken.

	� Dit warmtekussen mag alleen in 
combinatie met het op het etiket 
aangegeven bedieningselement 
worden gebruikt. Anders kan het 
warmtekussen beschadigd raken.

	� De van dit warmtekussen uit-
gaande elektrische en magneti-
sche velden kunnen de werking 
van uw pacemaker eventueel 
belemmeren. Ze liggen echter ver 
onder de grenswaarden: elektri-
sche veldsterkte: max. 5000 V / m, 
magnetische veldsterkte: max. 
80 A / m, magnetische fluxdicht-
heid: max. 0,1 millitesla. Neem 
daarom contact op met uw arts 
en de fabrikant van uw pacema-
ker voordat u dit warmtekussen 
gebruikt.

	� Niet aan de kabels trekken, 
draaien of knikken. Anders kan het 
warmtekussen beschadigd raken.

	� De kabel en schakelaar van het 
verwarmingskussen kunnen bij 
ondoelmatige plaatsing kunnen 
het gevaar van vasthaken, stran-
guleren, struikelen of erop trap-
pen veroorzaken. De gebruiker 

moet ervoor zorgen dat de over-
tollige kabel en de kabel in alge-
meen veilig worden geplaatst.

	� Dit warmtekussen dient regelma-
tig op tekenen van slijtage of  
beschadigingen gecontroleerd 
te worden. Mocht u dergelijke 
tekenen constateren, het warmte-
kussen niet correct werd gebruikt 
of als het niet meer warm wordt, 
moet het voor het hernieuwd in-
schakelen eerst door de fabrikant 
worden gecontroleerd.

	� Als de stroomkabel van dit warm-
tekussen is beschadigd, moet het 
door de fabrikant of diens klan-
tenservice of een soortgelijke  
gekwalificeerde persoon wor-
den vervangen om gevaren te 
vermijden.

	� Terwijl het warmtekussen is inge-
schakeld, mag

	 – �er geen voorwerp (bijv. koffer 
of wasmand) op worden ge-
plaatst,

	 – �er geen warmtebron zoals een 
kruik, warmtekussen of iets 
dergelijks op worden geplaatst. 
Anders kan het warmtekussen 
beschadigd raken.

	� De elektronische componenten 
en het bedieningselement worden 
warm tijdens het gebruik van het 
warmtekussen. Het 
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bedieningselement mag daarom 
niet worden afgedekt of op het 
warmtekussen liggen, wanneer 
dit in gebruik is. Er bestaat ge-
vaar op letsel en /  
of beschadigingen van het 
warmtekussen.

	� Neem per sé de instructies voor 
de ingebruikname, voor de reini-
ging en onderhoud en voor het 
opbergen in acht.

	� Mocht u nog vragen hebben over 
het gebruik van onze apparaten, 
kunt u alstublieft contact opnemen 
met onze klantenservice.

	� Ingebruikname

Opmerking: Bij het eerste gebruik van het warm-
tekussen kan zich een kunststof geur ontwikkelen, die 
echter na korte tijd verdwijnt.
	� Verbind voor het in gebruik nemen eerst het  

bedieningsdeel 1  met het warmtekussen, als 
u de steekkoppeling 3  samenvoegt (zie afb. B).

	� Plaats het verwarmingskussen zo op de rug dat 
de klittebandsluiting van het nekgedeelte in het 
gedeelte van de hals zit.

	� Sluit daarna eerst de klittebandsluiting.
	� Pas dan de lengte van de buikriem apart aan 

en voeg de beide uiteinden van de steekverbin-
ders in elkaar (zie afb. C) om hem te sluiten.

	� Druk voor het openen van de steekverbinders 
gelijktijdig op de regelaars (zie afb. C).

	� In- / uitschakelen /  
temperatuur selecteren

Inschakelen:
	 �Zet op het bedieningselement 1  de stand op 

1, 2, 3, 4, 5 of 6 om het kussen in te schakelen. 

Opmerking: Na het inschakelen van het 
warmtekussen brandt de functie-indicator 2 . 
Opmerking: Dit warmtekussen beschikt over 
een snelverwarming voor een snelle verwarming 
binnen de eerste 10 minuten.

Uitschakelen:
	 �Zet op het bedieningselement 1  de stand op 

0 om het kussen uit te schakelen.
	 �Opmerking: De functie-indicator 2  brandt 

niet meer.

Temperatuur instellen:
	 �Stel kort voor gebruik de hoogste temperatuur-

stand (stand 6) in. Zo wordt het warmtekussen 
snel verwarmd.

	 �Stel voor een gebruik dat meerdere uren duurt 
de laagste temperatuurstand in (stand 1).

 Als 
het warmtekussen gedurende meer-
dere uren wordt gebruikt, raden wij 
aan, de laagste temperatuur op het 
bedieningselement 1  in te stellen, 
om een oververhitting van het ver-
warmde lichaamsdeel en als gevolg 
hiervan eventuele brandwonden te 
vermijden.

	� Bewaren

	�  GEVAAR VOOR MATERIËLE 
SCHADE! Laat het warmtekussen 
goed afkoelen voordat u het opbergt. 

Anders kan het warmtekussen beschadigd raken.
	�  GEVAAR VOOR MATERIËLE 

SCHADE! Leg tijdens de opslag 
geen voorwerpen op het warmte-

kussen om te vermijden dat het warmtekussen 
scherp geknikt wordt. Anders kan het warmte-
kussen beschadigd raken.
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Poduszka elektryczna  
na kark i plecy

	 Wstęp

Ta krótka instrukcja obsługi jest 
stałą częścią składową instruk-
cji obsługi. Należy ją zachować 

wraz z instrukcją obsługi. W przypadku 
przekazania produktu innej osobie należy 
dołączyć do niego całą jego dokumentację. 
Przed użyciem należy przeczytać instruk-
cję obsługi i szczególnie przestrzegać za-
wartych w niej wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa.

Prosimy zeskanować kod QR lub pobrać pełną  
instrukcję obsługi ze strony www.lidl-service.com.

	� Użycie zgodne z 
przeznaczeniem

Poduszka elektryczna przeznaczona jest do ogrze-
wania ciała ludzkiego. Pozwala ona na docelowe 
stosowanie ciepła w obrębie pleców/karku. Poduszka 
elektryczna nie jest przeznaczona do stosowania w 

szpitalach ani do celów komercyjnych. W szczegól-
ności nie należy ogrzewać nią niemowląt, małych 
dzieci, osób niewrażliwych na ciepło lub niesamo-
dzielnych oraz zwierząt. Zastosowanie inne niż opi-
sane powyżej lub dokonywanie zmiany w poduszce 
elektrycznej jest niedozwolone i może prowadzić 
do obrażeń ciała i / lub uszkodzenia poduszki 
elektrycznej. Za szkody, których przyczyną jest 
użytkowanie sprzeczne z przeznaczeniem, produ-
cent nie przejmuje żadnej odpowiedzialności.

Producent:
MGG Elektro GmbH 
Steinstraße 27
40210 Düsseldorf
NIEMCY

�Istotne wskazówki 
dotyczące 
bezpieczeństwa

 Nieprze-
strzeganie poniższych wskazówek 
może prowadzić do szkód osobo-
wych lub rzeczowych (porażenie 
prądem, poparzenie skóry, pożar). 
Poniższe wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa i zagrożeń służą 
nie tylko ochronie zdrowia użyt-
kownika tudzież osób trzecich, ale 
również zabezpieczeniu poduszki 
elektrycznej. Z tego względu należy 
przestrzegać wskazówek 

WAŻNE WSKAZÓWKI – ZACHOWAĆ W CELU 
PÓŹNIEJSZEGO ZASTOSOWANIA!
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dotyczących bezpieczeństwa, a 
przekazując poduszkę elektryczną 
innej osobie, dołączyć niniejszą in-
strukcję obsługi.
	�  	� NIEBEZPIECZEŃ-

STWO POPARZENIA!
	 �Ta poduszka elektryczna nie 

może być używana przez osoby, 
które nie odczuwają gorąca i 
inne osoby wymagające opieki, 
które nie mogą zareagować na 
przegrzanie (np. diabetycy, 
osoby z chorobowymi zmianami 
skórnymi lub częściami ciała po-
krytymi bliznami w zakresie za-
stosowania, po przyjęciu leków 
przeciwbólowych lub alkoholu). 
Istnieje niebezpieczeństwo wy-
stąpienia oparzeń skóry.

	�  	�   
Ta poduszka elektryczna

	� nie może być używana przez 
bardzo małe dzieci (0-3 lat), po-
nieważ nie mogą one zareago-
wać na przegrzanie. Istnieje 
niebezpieczeństwo wystąpienia 
oparzeń skóry.

	� Poduszka elektryczna może być 
używana przez dzieci powyżej 
3 i poniżej 8 lat, jeśli są pod 
nadzorem, przy czym przełącz-
nik musi być ustawiony zawsze 
na najniższą temperaturę. W 

innym razie istnieje niebezpie-
czeństwo powstania oparzeń 
skóry. 

	� Poduszka elektryczna może być 
używana przez dzieci od lat 8 
oraz przez osoby z obniżonymi 
zdolnościami fizycznymi, senso-
rycznymi lub mentalnymi lub 
brakiem doświadczenia i/lub 
wiedzy, jeśli pozostają pod nad-
zorem lub zostały pouczone w 
kwestii bezpiecznego użycia po-
duszki elektrycznej i rozumieją 
wynikające z niego zagrożenia.

	� Dzieci nie mogą bawić się po-
duszką elektryczną. Istnieje niebez-
pieczeństwo odniesienia obrażeń.

	� Czyszczenie i konserwacja nie 
mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru. Istnieje nie-
bezpieczeństwo odniesienia ob-
rażeń.

	� Poduszka elektryczna nie jest 
przeznaczona do stosowania w 
szpitalach ani do celów komer-
cyjnych. Grozi to obrażeniami 
ciała i / lub uszkodzeniem po-
duszki elektrycznej.

	�  	�   
Nie wbijać igieł lub 

	� ostrych przedmiotów w poduszkę 
elektryczną. Istnieje niebezpie-
czeństwo porażenia prądem 
elektrycznym.

�Istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
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	�  	�   
Nie włączać poduszki

	� elektrycznej w stanie złożonym 
lub zwiniętym. W innym razie 
grozi to uszkodzeniem poduszki 
elektrycznej.

	� Nie używać w razie zamocze-
nia! W przeciwnym razie może 
dojść do porażenia prądem 
elektrycznym.

	� Poduszka elektryczna może być 
używana wyłącznie z panelem 
obsługi podanym na etykiecie. 
W innym razie grozi to uszko-
dzeniem poduszki elektrycznej.

	� Wytwarzane przez poduszkę 
elektryczną pole elektryczne i 
magnetyczne może ewentualnie 
zakłócać działanie rozrusznika 
serca. Ich wartości są jednak 
znacznie niższe od wartości 
granicznych: natężenie pola elek-
trycznego to: maks. 5000 V / m, 
natężenie pola magnetycznego: 
maks. 80 A / m, indukcja magne-
tyczna: maks. 0,1 militesli. W 
związku z tym przed użyciem 
poduszki elektrycznej prosimy 
skonsultować się z lekarzem i 
producentem rozrusznika serca.

	� Nie wolno ciągnąć za przewody, 
skręcać ich ani mocno zginać. 
W innym razie grozi to uszko-
dzeniem poduszki elektrycznej.

	� Kabel i przełącznik poduszki 
elektrycznej w przypadku nie-
właściwego ułożenia mogą spo-
wodować niebezpieczeństwo 
zahaczenia, uduszenia, potknięcia 
się lub nadepnięcia. Użytkownik 
musi zapewnić, że nadmiar 
kabla i ogólnie kable są bez-
piecznie ułożone.

	� Należy regularnie sprawdzać 
poduszkę elektryczną pod ką-
tem zużycia i uszkodzeń. Jeśli 
wystąpią takie oznaki, poduszka 
elektryczna nie była używana 
właściwie lub już się nie nagrzewa, 
przed ponownym włączeniem 
powinna najpierw zostać spraw-
dzona przez producenta.

	� Jeśli kabel zasilający poduszki 
elektrycznej ulegnie uszkodze-
niu, należy zlecić jego wymianę 
producentowi lub jego obsługę 
klienta bądź osobie o podobnych 
kwalifikacjach w celu uniknięcia 
zagrożeń.

	� Kiedy poduszka elektryczna jest 
włączona, nie wolno

	 – �kłaść na nią żadnych przed-
miotów (np. walizki albo ko-
sza na bieliznę),

	 – �kłaść na nią źródła ciepła jak 
termofor, poduszka elektryczna 
i tym podobne. W innym razie 

�Istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
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Przechowywanie�Istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa / Uruchomienie / Przechowywanie

grozi to uszkodzeniem poduszki 
elektrycznej.

	� Elementy elektroniczne w panelu 
obsługi nagrzewają się podczas 
użytkowania poduszki elektrycz-
nej. Dlatego też nie wolno za-
krywać panelu obsługi lub kłaść 
go na poduszce elektrycznej, gdy 
jest ona włączona. Grozi to ob-
rażeniami ciała i / lub uszkodze-
niem poduszki elektrycznej.

	� Należy bezwzględnie przestrze-
gać wskazówek dotyczących 
uruchamiania, czyszczenia i pie-
lęgnacji oraz przechowywania.

	� W razie dodatkowych pytań od-
nośnie zastosowania naszych 
urządzeń prosimy zwrócić się 
do naszego serwisu klienta.

	� Uruchomienie

Wskazówka: Przy pierwszym użyciu poduszka 
elektryczna może wydzielać zapach tworzywa 
sztucznego, który po krótkim czasie zanika.

	� Przed uruchomieniem należy połączyć panel 
obsługi 1  z poduszką elektryczną za po-
mocą złącza wtykowego 3  (patrz rys. B).

	� Umieścić poduszkę elektryczną na plecach 
tak, aby rzep części przylegającej do karku 
znajdował się w okolicy szyi.

	� Następnie najpierw zapiąć rzep.
	� Dopasować indywidualnie długość pasa na 

brzuchu i zapiąć go poprzez połączenie obu 
końców złącza (patrz rys. C).

	� W celu odpięcia nacisnąć jednocześnie oba 
skrzydełka złącza (patrz rys. C).

	� Włączanie / wyłączanie /  
wybór temperatury

Włączanie:
	� W celu włączenia poduszki elektrycznej ustawić 

na panelu obsługi 1  poziom 1, 2, 3, 4, 5 lub 6.
	� Wskazówka: Po włączeniu poduszki elek-

trycznej zapala się wyświetlacz funkcji 2 .
	� Wskazówka: Poduszka wyposażona jest w 

funkcję szybkiego nagrzewania, aktywną przez 
pierwszych 10 minut.

Wyłączanie:
	� W celu wyłączenia poduszki elektrycznej  

ustawić na panelu obsługi 1  poziom 0.
	� Wskazówka: Wyświetlacz funkcji 2   

zgaśnie.

Wybór temperatury:
	� Bezpośrednio przed użyciem należy na krótko 

ustawić najwyższy poziom temperatury (po-
ziom 6). Tym sposobem można uzyskać szyb-
kie nagrzewanie.

	� W przypadku stosowania przez kilka godzin, 
należy ustawić najniższy poziom temperatury 
(poziom 1).

 Jeśli po-
duszka elektryczna jest użytkowana 
przez wiele godzin, zalecamy usta-
wienie niższej temperatury na pa-
nelu obsługi 1 , w celu uniknięcia 
przegrzania ciała i w rezultacie 
ewentualnego poparzenia skóry 
lub udaru cieplnego.

	� Przechowywanie

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO PO-
WSTANIA SZKÓD MATERIAL-
NYCH! Przed schowaniem poduszki 

elektrycznej należy odczekać, aż się ochłodzi. 
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Przechowywanie

W innym razie grozi to uszkodzeniem poduszki 
elektrycznej.

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO PO-
WSTANIA SZKÓD MATERIAL-
NYCH! Podczas przechowywania 

nie kłaść na poduszce elektrycznej jakichkol-
wiek przedmiotów w celu zapobiegnięcia jej 
nadmiernemu zaginaniu. W innym razie grozi 
to uszkodzeniem poduszki elektrycznej.

�Istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa / Uruchomienie / Przechowywanie
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Nahřívací zádová dečka

	 Úvod

Tento stručný návod je nedílnou 
součástí návodu k obsluze. Uložte 
jej společně s návodem k obsluze. 

Při předávání výrobku třetí osobě současně 
předávejte i všechny související podklady. 
Před použitím si přečtěte návod k obsluze 
a dodržujte především bezpečnostní před-
pisy, které jsou v něm obsaženy.

Naskenujte kód QR nebo si stáhněte kompletní návod 
k obsluze na stránkách www.lidl-service.com.

	 Použití ke stanovenému účelu

Tento vyhřívací polštář je určen k vyhřívání lidského 
těla. Můžete s ním cíleně zahřívat ramena. Tento 
vyhřívací polštář není určen pro použití v nemocni-
cích nebo pro komerční použití. Nesmí se jím ohřívat 
zejména kojenci, malé děti, na teplo citlivé nebo 
bezmocné osoby a zvířata. Kterékoliv jiné použití 
než předtím popsané použití nebo změna na vyhří-
vacím polštáři nejsou přípustné a mohou vést 

k poraněním a / nebo poškozením vyhřívacího polš-
táře. Za škody způsobené použitím k nestanove-
nému účelu nepřevezme výrobce záruku.

Výrobce:
MGG Elektro GmbH
Steinstraße 27
40210 Düsseldorf
NĚMECKO

�Důležitá bezpečnostní 
upozornění

 Nedodržování 
následujících pokynů může způsobit 
poškození osob nebo věcí (úraz elek-
trickým proudem, popálení pokožky, 
požár). Následující bezpečnostní 
pokyny a upozornění na nebezpečí 
neslouží jen k ochraně vašeho zdraví, 
popř. zdraví třetí osoby, nýbrž i 
k ochraně vyhřívacího polštáře. 
Dbejte proto na tyto bezpečnostní 
pokyny a předejte tento návod při 
předání výrobku třetí osobě.
	�  	� NEBEZPEČÍ POPÁ-

LENÍ! Tento vyhřívací 
	� polštář nesmí používat osoby ne-

citlivé vůči teplotním změnám ani 
jiné osoby potřebující ochranu a 
nemohou reagovat na přehřátí 

DŮLEŽITÉ POKYNY –  
USCHOVAT PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ!
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(např. diabetici, osoby s pokožkou 
změněnou nemocí nebo se zjiz-
venými částmi pokožky na místě 
použití, po užití léků proti bolestem 
nebo alkoholu). Hrozí nebezpečí 
popálení kůže.

	�  	�
Tento vyhřívací polštář 

	� se nesmí používat pro velmi 
malé děti (do 3 let), protože  
nemohou reagovat na přehřátí. 
Hrozí nebezpečí popálení kůže.

	� Vyhřívací polštář mohou použí-
vat pod dohledem děti od 3 do 
8 let, přičemž musí být spínač 
nastavený vždy na nejnižší 
hodnotu teploty. Jinak hrozí 
nebezpečí popálení pokožky. 

	� Tento vyhřívací polštář mohou 
používat děti starší osmi let, osoby 
se sníženými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schopnosti 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi 
a znalostmi, jestliže budou pod 
dohledem nebo byly poučeny o 
bezpečném používání vyhřívacího 
polštáře a chápou nebezpečí, 
která z jeho používání vyplývají.

	� Děti si nesmí s vyhřívacím polštá-
řem hrát. Hrozí nebezpečí zranění.

	� Děti nesmí provádět čištění a údržbu 
bez dohledu. Hrozí nebezpečí 
poranění.

	� Tento vyhřívací polštář není určen 
pro použití v nemocnicích nebo 
pro komerční použití. Hrozí zranění 
nebo poškození vyhřívacího  
polštáře.

	�  	�    
Do vyhřívacího polštáře 

	� nebodejte jehlami nebo jinými 
špičatými předměty. Hrozí nebez-
pečí úrazu elektrickým proudem.

	�  	�   
Nezapínejte složený 

	� nebo shrnutý vyhřívací polštář. 
Jinak se vyhřívací polštář může 
poškodit.

	� Nepoužívat mokrý! Jinak hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

	� Vyhřívací polštář se smí používat 
jen s ovládací jednotkou zobra-
zenou na etiketě. Jinak se vyhří-
vací polštář může poškodit.

	� Elektrická a magnetická pole  
tvořená tímto vyhřívacím polštářem 
mohou za určitých okolností rušit 
funkci Vašeho kardiostimulátoru. 
Nacházejí se však daleko pod 
mezními hodnotami: intenzita elek-
trického pole: max. 5000 V / m, 
intenzita magnetického pole: 
max. 80 A / m magnetická in-
dukce: max. 0,1 militesla. Před 
použitím vyhřívacího polštáře 

Důležitá bezpečnostní upozornění
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konzultujte Vašeho lékaře a vý-
robce Vašeho kardiostimulátoru.

	� Netahejte za vodiče, netočte  
je ani neohýbejte v ostrém úhlu.  
Jinak se vyhřívací polštář může 
poškodit.

	� Nesprávní umístění kabelu a spí-
nače vyhřívacího polštáře může 
přivodit riziko zamotání, uškrcení, 
zakopnutí nebo přišlápnutí. Uži-
vatel musí zajistit všeobecně 
bezpečné vedení kabelu i bez-
pečné umístění přebytečného 
kabelu.

	� Tuto výhřevnou podušku je třeba 
často kontrolovat, zda nevykazuje 
známky poškození nebo opotře-
bení. Pokud se takové známky 
objeví, výhřevná poduška nebyla 
správně používána a již se neo-
hřívá, je třeba ji před dalším použi-
tím nechat zkontrolovat výrobcem.

	� Jestliže je poškozený přívodní 
kabel vyhřívacího polštáře, musí ho 
výrobce, jeho zákaznický servis 
nebo jiná podobně kvalifikovaná 
osoba vyměnit, aby se zabránilo 
ohrožením.

	� Na zapnutý vyhřívací polštář  
se nesmí pokládat

	 – �žádný předmět (např. kufr nebo 
koš na prádlo),

	 – �žádný zdroj tepla, jako např. 
zahřívací láhev, vyhřívaný  

polštářek nebo jiné podobné 
předměty. Jinak se vyhřívací 
polštář může poškodit.

	� Elektronické díly uvnitř ovládací 
jednotky se při používání polštáře 
zahřívají. Proto se nesmí ovládací 
jednotka ničím zakrývat nebo 
odkládat na vyhřívací polštář. 
Hrozí zranění nebo poškození 
vyhřívacího polštáře.

	� Bezpodmínečně dbejte na  
pokyny k uvádění do provozu,  
čistění, ošetřování a skladování.

	� Jestliže máte ještě otázky souvise-
jící s použitím našich přístrojů, ob-
raťte se na náš zákaznický servis.

	� Uvedení do provozu

Upozornění: Při prvním použití může vyhřívaný 
polštář vyvinout zápach umělé hmoty, který se však 
po krátké době ztratí.

	� Za účelem uvedení do provozu nejprve spojte 
ovládací díl 1  s vyhřívacím polštářem tím,  
že spojíte zástrčnou spojku 3  (viz obr. B).

	� Vyhřívací polštář polohujte na zádech tak, aby 
se suchý zip šíjového dílu nacházel v oblasti krku.

	� Pak teprve zavřete suchý zip.
	� Pak individuálně přizpůsobte délku pásu na 

břicho a spojte oba konce konektorového  
spojení (viz obr. C), abyste jej zavřeli.

	� K otevření konektorového spojení stiskněte  
současně odblokování (viz obr. C).

Důležitá bezpečnostní upozornění / Uvedení do provozu
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	� Zapínání / vypínání /  
volba teploty

Zapnutí:
	� Pro zapnutí vyhřívacího polštáře nastavte na 

ovládacím dílu 1  stupeň 1, 2, 3, 4, 5 nebo 6. 
Upozornění: Po zapnutí vyhřívacího polštáře 
se rozsvítí funkční displej 2 . 
Upozornění: Tento vyhřívací polštář disponuje 
rychlým ohřevem, který vede k rychlému vyhřátí 
během prvních 10 minut.

Vypnutí:
	� Pro vypnutí vyhřívacího polštáře nastavte na 

ovládacím dílu 1  stupeň 0.
	 Upozornění: Funkční displej 2  zhasne.

Volba teploty:
	� Krátce před použitím nastavte nejvyšší teplotní 

stupeň (stupeň 6). Tím dosáhnete rychlého  
zahřátí.

	� Při používaní po dobu několika hodin nastavte 
nejnižší teplotní stupeň (stupeň 1).

 Jestliže chcete 
používát polštář více hodin, doporu
čujeme Vám nastavit 1  nejnižší tep-
lotu, aby jste předešli přehřátí a 
následujícímu popálení pokožky.

	� Skladování

	�  NEBEZPEČÍ VĚCNÝCH ŠKOD! 
Vyhřívací polštář nechejte před skla-
dováním ochladnout. Jinak se vyhřívací 

polštář může poškodit.
	�  NEBEZPEČÍ VĚCNÝCH ŠKOD! 

Během skladování neodkládejte na 
vyhřívací polštář žádné předměty, 

aby se zabránilo ostrému zalomení vyhřívacího 
polštáře. Jinak se vyhřívací polštář může poškodit.

Uvedení do provozu / Skladování
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Výhrevný vankúš na chrbát a šiju

	 Úvod

Tento krátky návod je pevnou sú-
časťou návodu na obsluhu. Dobre 
ho uschovajte spolu s návodom 

na obsluhu. Ak odovzdávate výrobok  
ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky 
podklady. Pred používaním si pozorne 
prečítajte návod na obsluhu a dodržiavajte 
najmä v ňom uvedené bezpečnostné  
pokyny.

Naskenujte QR kód resp. stiahnite si kompletný  
návod na obsluhu na www.lidl-service.com.

	� Používanie v súlade s  
určeným účelom

Táto vyhrievacia poduška je určená na zahrievanie 
ľudského tela. Takto môžete cielene aplikovať teplo 
v oblasti pliec. Táto vyhrievacia poduška nie je  
určená na použitie v nemocniciach, ani na komerčné 
použitie. Nesmú sa ňou zahrievať najmä dojčatá, 
malé deti, osoby necitlivé na teplo alebo nevládne 

osoby ani zvieratá. Iné použitie, než je opísané 
vyššie, alebo úprava vyhrievacej podušky je neprí-
pustná a môže viesť k poraneniam a / alebo k po-
škodeniam vyhrievacej podušky. Výrobca nepreberá 
ručenie za škody zapríčinené používaním v rozpore 
s určením.

Výrobca:
MGG Elektro GmbH
Steinstraße 27
40210 Düsseldorf
NEMECKO

�Dôležité bezpečnostné 
upozornenia

 Nerešpekto-
vanie nasledujúcich upozornení môže 
zapríčiniť škody na zdraví osôb alebo 
hmotné škody (zásah elektrickým 
prúdom, popálenie kože, požiar). 
Nasledujúce bezpečnostné pokyny 
a upozornenia slúžia nielen na 
ochranu Vášho zdravia, resp. zdra-
via tretích osôb, ale aj na ochranu 
vyhrievacej podušky. Preto dodržia-
vajte bezpečnostné upozornenia a 
v prípade odovzdania ohrievacieho 
vankúša k nemu priložte i tento ná-
vod na používanie.

DÔLEŽITÉ POKYNY – USCHOVAJTE PRE  
NESKORŠIE POUŽITIE!
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	�  	� NEBEZPEČENSTVO 
POPÁLENIA! Túto 

	� vyhrievaciu podušku nesmú  
používať osoby, ktoré sú necit-
livé voči vysokej teplote a iné 
osoby, ktoré potrebujú ochranu 
a nie sú schopné reagovať na 
prehriatie (napr. diabetici, osoby 
s chorobnými zmenami pokožky 
alebo zjazvenými časťami kože 
v oblasti aplikovania podušky, 
po požití liekov proti bolesti alebo 
alkoholu). Hrozí nebezpečenstvo 
popálenia kože.

	�  	�
Táto vyhrievacia poduška 

	� nesmie byť aplikovaná u malých 
detí (0–3 rokov), pretože tieto 
nemôžu reagovať na prehriatie. 
Hrozí nebezpečenstvo popále-
nia kože.

	� Vyhrievaciu podušku môžu pou-
žívať deti staršie ako 3 roky a 
mladšie ako 8 rokov pod dohľa-
dom, pričom spínač musí byť 
vždy nastavený na minimálnu 
hodnotu teploty. Inak hrozí ne-
bezpečenstvo popálenia kože. 

	� Túto vyhrievaciu podušku môžu  
používať deti staršie ako 8 ro-
kov, ako aj osoby so zníženými 
psychickými, senzorickými alebo 
duševnými schopnosťami alebo  
s nedostatkom skúseností a  

vedomostí, ak sú pod dozorom, 
alebo ak boli poučené ohľadom 
bezpečného používania vyhrie-
vacej podušky a ak porozumeli 
nebezpečenstvám spojeným s 
jej používaním.

	� Deti sa s vyhrievacou poduškou 
nesmú hrať. Hrozí nebezpečen-
stvo poranenia.

	� Čistenie a údržbu nesmú vykoná-
vať deti bez dozoru. Hrozí nebez-
pečenstvo poranenia.

	� Táto vyhrievacia poduška nie je  
určená na použitie v nemocni-
ciach, ani na komerčné použitie. 
Hrozia poranenia a / alebo po-
škodenie vyhrievacej podušky.

	�  	�
Do vyhrievacej podušky 

	� nestrkajte ihly alebo ostré pred-
mety. Hrozí nebezpečenstvo  
zásahu elektrickým prúdom.

	�  	�
Vyhrievaciu podušku 

	� nezapínajte v poskladanom alebo 
zhrnutom stave. V opačnom prí-
pade sa vyhrievacia poduška 
môže poškodiť.

	� Nepoužívajte, ak je vlhká! V opač-
nom prípade existuje nebezpečen-
stvo zásahu elektrickým prúdom.

	� Táto vyhrievacia poduška smie 
byť používaná iba spolu s ovlá-
dacou jednotkou uvedenou na 

�Dôležité bezpečnostné upozornenia
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etikete. V opačnom prípade sa 
vyhrievacia poduška môže po-
škodiť.

	� Elektrické a magnetické polia  
šíriace sa z tejto elektrickej vy-
hrievacej podušky môžu za urči-
tých okolností rušiť funkciu Vášho 
kardiostimulátora. Tieto však le-
žia pod hraničnými hodnotami: 
intenzita elektrického poľa: max. 
5000 V / m, intenzita magnetic-
kého poľa: max. 80 A / m, hustota 
magnetického toku: max. 0,1 
millitesla. Skôr, ako použijete 
túto vyhrievaciu podušku, opý-
tajte sa na to Vášho lekára a vý-
robcu Vášho kardiostimulátora.

	� Neťahajte za vedenia, neotáčajte 
ich, ani ich silno nezalamujte. V 
opačnom prípade sa vyhrieva-
cia poduška môže poškodiť.

	� Kábel a spínač vyhrievacej 
podušky môžu pri nesprávnom 
rozložení viesť k nebezpečenstvu 
zaháknutia, zaškrtenia, zakop-
nutia alebo zašliapnutia. Použí-
vateľ musí zabezpečiť, aby sa 
prebytočné káble a káble vo 
všeobecnosti bezpečne položili.

	� Túto vyhrievaciu podušku je  
potrebné v tomto smere často 
kontrolovať, či nevykazuje známky 
opotrebovania alebo poškode-
nia. Ak sa vyskytnú známky toho, 

že výhrievacia poduška bola ne-
odborne používaná alebo už 
nehreje, musí ju pred ďalším 
zapnutím skontrolovať výrobca.

	� Ak je sieťový prívod tejto vyhrie-
vacej podušky poškodený, musí 
ho vymeniť výrobca, jeho zákaz-
nícka služba alebo osoba s po-
dobnou kvalifikáciou, aby sa 
zabránilo možným rizikám.

	� Keď je vyhrievacia poduška  
zapnutá, nesmie

	 – �byť na ňu pokladaný žiadny 
predmet (napr. kufor alebo 
kôš na prádlo),

	 – �byť na ňu pokladaný žiadny 
zdroj tepla ako vyhrievacia 
fľaša, vyhrievací vankúš alebo 
podobné. V opačnom prípade 
sa vyhrievacia poduška môže 
poškodiť.

	� Elektronické súčiastky v ovláda-
cej jednotke sa pri používaní vy-
hrievacej podušky zohrievajú. 
Ovládacia jednotka preto nesmie 
byť zakrývaná, ani nesmie ležať 
na vyhrievacej poduške, keď je 
v prevádzke. Hrozia poranenia 
a / alebo poškodenie vyhrieva-
cej podušky.

	� Bezpodmienečne dodržiavajte 
pokyny týkajúce sa uvedenia do 
prevádzky, čistenia a skladovania.

� Dôležité bezpečnostné upozornenia 
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	� V prípade ďalších otázok ohľa-
dom používania našich prístrojov 
sa prosím obráťte na náš zákaz-
nícky servis.

	� Uvedenie do prevádzky

Upozornenie: Pri prvom použití môže u vyhrie-
vacej podušky vzniknúť zápach umelej hmoty, ktorý 
však po krátkom čase vyprchá.

	� Pri uvádzaní do prevádzky najskôr spojte  
ovládaciu jednotku 1  s vyhrievacou poduškou  
zapojením zasúvacej vidlice 3  (pozri obr. B).

	� Vyhrievaciu podušku umiestnite na chrbát tak, 
aby sa suchý zips časti určenej na šiju nachá-
dzal v oblasti krku.

	� Potom najprv zapnite suchý zips.
	� Potom prispôsobte individuálne dĺžku brušného 

pásu a spojte obidva konce spony do seba 
(pozri obr. C), aby ste ju zatvorili.

	� Na otvorenie spony stlačte súčasne obidve 
blokovacie poistky (pozri obr. C).

	� Zapnutie / vypnutie /  
voľba teploty

Zapnutie:
	� Na ovládacej jednotke 1  nastavte stupeň 1, 2, 

3, 4, 5 alebo 6 pre zapnutie vyhrievacej podušky. 
Upozornenie: Po zapnutí vyhrievacej podušky 
sa rozsvieti funkčný displej 2 . 
Upozornenie: Táto vyhrievacia poduška dis-
ponuje rýchlym vyhrievaním, ktoré vedie k 
rýchlemu ohrevu v priebehu prvých 10 minút.

Vypnutie:
	� Na ovládacej jednotke 1  nastavte stupeň 0 

pre vypnutie vyhrievacej podušky.
	 �Upozornenie: Funkčný displej 2  zhasne.

Voľba teploty:
	� Krátko pred použitím nastavte najvyšší teplotný 

stupeň (stupeň 6). Tak dosiahnete rýchle  
zahriatie.

	� Pri používaní v dĺžke niekoľkých hodín nastavte 
najnižší teplotný stupeň (stupeň 1).

 Ak je vyhrie-
vacia poduška zapnutá niekoľko 
hodín, odporúčame Vám nastaviť 
na ovládacej jednotke 1  najnižší  
stupeň, aby ste zabránili prehriatiu 
zohriatej časti tela a v dôsledku 
toho príp. popáleniny kože.

	� Skladovanie

	�  NEBEZPEČENSTVO VZNIKU 
VECNÝCH POŠKODENÍ! Vyhrie-
vaciu podušku nechajte pred uskladne-

ním ochladiť. V opačnom prípade sa vyhrievacia 
poduška môže poškodiť.

	�  NEBEZPEČENSTVO VZNIKU 
VECNÝCH POŠKODENÍ! Počas 
uskladnenia neklaďte na vyhrieva-

ciu podušku žiadne predmety, aby sa zabránilo 
ostrému zalomeniu vyhrievacej podušky. V 
opačnom prípade sa vyhrievacia poduška 
môže poškodiť.

�Dôležité bezpečnostné upozornenia / Uvedenie do prevádzky / Skladovanie  Introducción / Uso adecuado / Instrucciones importantes de seguridad
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Almohadilla eléctrica para 
espalda y cervicales

	 Introducción

Esta guía breve forma parte del 
manual de instrucciones. Guár-
dela adecuadamente junto con 

el manual de instrucciones. Adjunte igual-
mente toda la documentación en caso de 
entregar el producto a terceros. Antes  
de comenzar a utilizar el producto, lea el 
manual de instrucciones y cumpla espe-
cialmente las indicaciones de seguridad 
incluidas.

Escanee el código QR o descargue el manual de 
instrucciones completo en www.lidl-service.com.

	� Uso adecuado

Esta almohada eléctrica está diseñada para calen-
tar el cuerpo humano. Es ideal para aplicar calor 
sobre la zona de los hombros. Esta almohada eléc-
trica no es adecuada para uso en hospitales ni para 
uso industrial. Especialmente, no deben calentarse 

con ella bebés, niños pequeños, personas insensibles 
al calor o discapacitadas ni animales. Cualquier 
aplicación distinta a la indicada o modificación de 
la almohada eléctrica no está permitida y puede 
ocasionar lesiones y / o daños en la almohada eléc-
trica. El fabricante no se hace responsable de los 
daños provocados por el uso indebido del producto.

Fabricante:
MGG Elektro GmbH
Steinstraße 27
40210 Düsseldorf
ALEMANIA

�Instrucciones impor
tantes de seguridad

 El in-
cumplimiento de las siguientes  
recomendaciones puede provocar 
daños personales o materiales (p. ej. 
descargas eléctricas, quemaduras, 
incendios, etc.). Las siguientes  
advertencias de seguridad no sólo  
sirven para proteger su salud o la 
salud de terceros, sino también para 
proteger la almohada eléctrica. 
Respete las advertencias de seguri-
dad y, en caso de transferir el artí-
culo a terceros, adjunte siempre 
este manual de instrucciones.

Introducción / Uso adecuado / Instrucciones importantes de seguridad

INSTRUCCIONES IMPORTANTES – 
¡CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS!
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Instrucciones importantes de seguridad

	�  	� RIESGO DE QUEMA-
DURAS! Esta almohada 

	� eléctrica no debe ser utilizada por 
personas que no sean sensibles 
al calor ni por otras personas 
necesitadas de protección espe-
cial que no puedan reaccionar a 
un exceso de calor (p. ej. diabé-
ticos o personas con lesiones en 
la piel provocadas por una en-
fermedad o que tengan cicatrices 
en la zona de aplicación). Tam-
poco puede ser utilizada después 
de haber ingerido analgésicos o 
alcohol. Peligro de quemaduras 
en la piel.

	�  	�
Esta almohada eléctrica 

	� tampoco puede ser utilizada por 
niños menores de 3 años, ya que 
estos no pueden reaccionar de-
bidamente a un exceso de calor. 
Peligro de quemaduras en la piel.

	� La almohada eléctrica pueden 
utilizarla niños mayores de 3 años 
y menores de 8 años bajo su-
pervisión solo si el interruptor 
está fijado siempre al valor de 
temperatura mínimo. De lo 
contrario, existe el peligro de 
quemaduras en la piel. 

	� Esta almohada eléctrica solo  
puede ser utilizada por niños  
mayores de 8 años y por 

personas con capacidades físi-
cas, sensoriales o mentales li-
mitadas o personas que no 
posean la experiencia y los co-
nocimientos necesarios, si están 
supervisadas y han sido instrui-
das sobre el manejo seguro de 
la almohada eléctrica y sobre 
los riesgos que su uso conlleva.

	� No permita que los niños jue-
guen con la almohada eléctrica. 
Existe riesgo de sufrir lesiones.

	 �La limpieza y las labores de 
mantenimiento propias del usua-
rio no pueden ser llevadas a cabo 
por niños sin ser supervisados 
por un adulto. Existe riesgo de 
sufrir lesiones.

	� Esta almohada eléctrica no está 
indicada para ser utilizada en 
hospitales o con fines comerciales. 
Se pueden producir lesiones o 
daños en la almohada eléctrica.

	�  	�
No pinche la almohada 

	� con alfileres u otros objetos pun-
zantes. Peligro de descarga 
eléctrica.

	�  	�
No encienda nunca la

	� almohada eléctrica si está ple-
gada o doblada. Si lo hace, pu-
ede dañar la almohada eléctrica.

Instrucciones importantes de seguridad
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Instrucciones importantes de seguridad Instrucciones importantes de seguridad

	� No utilice nunca la almohada 
eléctrica si está mojada! De lo 
contrario, existe peligro de des-
carga eléctrica.

	� Esta almohada eléctrica solo pu-
ede ser utilizada con el mando 
indicado en la etiqueta. Si lo 
hace, puede dañar la almohada 
eléctrica.

	� Los campos eléctricos y magnéti-
cos emitidos por esta almohada 
eléctrica podrían interferir en la 
función de un marcapasos. Si 
bien se encuentran por debajo 
de los valores máximos: intensi-
dad de campo eléctrico: máx. 
5000 V / m, intensidad de campo 
magnético: máx. 80 A / m, induc-
ción magnética: max. 0,1 militesla. 
Por eso, si lleva marcapasos, 
antes de utilizar esta almohada 
eléctrica, debe consultar a su 
médico o al fabricante del mar-
capasos por la conveniencia de 
su uso.

	� No tirar de los cables, no doblar-
los excesivamente ni retorcerlos. 
Si lo hace, puede dañar la almo-
hada eléctrica.

	� Con una colocación inadecuada, 
el cable y el interruptor de la al-
mohada eléctrica pueden supo-
ner un peligro de atrapamiento, 
estrangulación o tropiezo o 

pueden pisarse. El usuario debe 
asegurarse de que el cable so-
brante y el cable quedan bien 
colocados en general.

	� Compruebe periódicamente si 
la almohada eléctrica presenta 
signos de desgaste o algún daño. 
Si la almohada eléctrica presenta 
signos de desgaste o daños,  
ha sido utilizada de forma ina-
decuada o ha dejado de calen-
tar, debe ser examinada por el 
fabricante antes de volver a ser 
encendida.

	� Si el cable de conexión de la  
almohada eléctrica se dañara, 
este deberá ser reemplazado 
por el fabricante, su servicio téc-
nico o bien por un técnico electri-
cista cualificado con el fin evitar 
cualquier peligro.

	� Mientras la almohada eléctrica 
esté encendida, no pose sobre 
ella 

	 – �ningún objeto p. ej. una maleta 
o una cesta con la colada,

	 – �ninguna fuente de calor como 
p. ej. una bolsa de agua cali-
ente, una almohada caliente  
u objetos similares. Si lo hace, 
puede dañar la almohada 
eléctrica.

	� Los componentes electrónicos 
del mando se calientan durante 
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Almacenamiento

el uso de la almohada eléctrica. 
Por eso, nunca debe tapar el 
mando ni posarlo sobre la almo-
hada eléctrica mientras esta está 
funcionando. Existe el riesgo de 
que se produzcan lesiones y / o 
se dañe la almohada eléctrica.

	� Tenga siempre en cuenta las  
instrucciones de uso, limpieza, 
mantenimiento y conservación 
de la almohada eléctrica.

	� Ante cualquier duda sobre el 
uso de alguno de nuestros apa-
ratos, no dude en ponerse en 
contacto con nuestro servicio  
de atención al cliente.

	� Puesta en funcionamiento

Nota: al utilizarse por primera vez, la almohada 
eléctrica puede generar olor a plástico que desa-
parecerá, no obstante, en poco tiempo.

	� Para la puesta en servicio, conecte primero 
el mando 1  a la almohada eléctrica ensam-
blando el acoplamiento 3  (véase fig. B).

	� Coloque la almohada eléctrica en la espalda, 
de forma que el cierre de la parte de la nuca 
se encuentre en la zona del cuello.

	� Cierre a continuación el cierre.
	� Ajuste a continuación el largo del cinturón  

individualmente y una los extremos del acopla-
miento (véase fig. C) para cerrarlo.

	� Pulse simultáneamente los mecanismos de des-
bloqueo para abrir el acoplamiento (véase fig. C).

	� Conexión / desconexión /  
selección de temperatura

Conexión:
	� Para encender la almohada eléctrica, seleccione 

en el mando 1  el nivel 1, 2, 3, 4, 5 o 6. 
Nota: Una vez conectada la almohada  
eléctrica, se enciende el indicador de funciona-
miento 2 . 
Nota: Esta almohada eléctrica dispone de un 
dispositivo de calentamiento rápido que permite 
que el producto se caliente en 10 minutos.

Desconexión:
	� Para apagar la almohada eléctrica, seleccione 

el nivel 0 en el mando 1 .
	� Nota: El indicador de funcionamiento 2  se 

apaga.

Selección de temperatura:
	� Seleccione el nivel de temperatura más alto  

(nivel 6) poco antes de utilizarla. De esta forma 
conseguirá un calentamiento más rápido.

	� Seleccione la temperatura más baja para utili-
zarla durante varias horas (nivel 1).

 Si la almo-
hada eléctrica va a estar funcionando 
durante varias horas seguidas, reco-
mendamos seleccionar en el mando 
1  el nivel de temperatura más bajo 

para evitar que se caliente en ex-
ceso la zona del cuerpo calentada 
y, con ello, evitar que se produzcan 
quemaduras.

	� Almacenamiento

	�  PELIGRO DE DAÑOS MATERI-
ALES! Deje que la almohada eléc-
trica se enfríe antes de guardarla. Si 

lo hace, puede dañar la almohada eléctrica.

Instrucciones importantes ... / Puesta en funcionamiento / Almacenamiento
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Almacenamiento

	�  PELIGRO DE DAÑOS MATERI-
ALES! Durante el almacenamiento, 
no coloque objetos sobre la almohada 

eléctrica para evitar que se doble en exceso. 
Si lo hace, puede dañar la almohada eléctrica.

Instrucciones importantes ... / Puesta en funcionamiento / Almacenamiento



42 

Indledning / Formålsbestemt anvendelse / Vigtige sikkerhedshenvisninger



43 DK

Varmepude til ryg og nakke

	 Indledning

Denne korte vejledning er del af 
betjeningsvejledningen. Opbevar 
den omhyggeligt sammen med 

betjeningsvejledningen. Udlever ved vide-
regivelse af produktet alle bilag til tred-
jemand. Læs denne betjeningsvejledning 
grundig igennem inden anvendelsen og 
vær især opmærksom på sikkerhedshen-
visningerne i betejningsvejledningen.

Scan QR-koden eller download den komplette 
brugsvejledning på www.lidl-service.com.

	� Formålsbestemt anvendelse

Denne varmepude er bestemt til opvarming af den 
menneskellige krop. De kan dermed målrettet anvende 
varme i Ryg- / nakkeområde. Denne varmepude er 
ikke beregnet til brug på sygehuse eller til den erhvervs-
mæssige anvendelse. Spædbørn, små børn, personer, 
der ikke kan mærke varme, personer, der har behov 
for hjælp, samt dyr må ikke opvarmes med den. 

Anden anvendelse end den beskrevne eller ændring 
af varmepuden er ikke tilladt og kan resultere i ska-
der og / eller beskadigelse af varmepuden. For skader, 
hvis årsag ligger i uhensigtsmæssig anvendelse, 
hæfter producenten ikke.

Producent:
MGG Elektro GmbH
Steinstraße 27
40210 Düsseldorf
TYSKLAND

�Vigtige sikkerheds
henvisninger

 En ikke-over-
holdelse af de følgende anvisninger 
kan forårsage person- eller materi-
elle skader (elektrisk stød, hudfor-
brændinger, brand). De følgende 
sikkerheds- og farehenvisninger  
tjener ikke til beskyttelse af deres, 
henholdsvis tredjemands helbred, 
men også til beskyttelse af varme-
puden. Vær derfor opmærksom på 
disse sikkerhedshenvisninger og ud-
lever denne vejledning, når varme-
puden gives videre.
	�  	� FORBRÆNDING-

FARE! Denne varmepude

Indledning / Formålsbestemt anvendelse / Vigtige sikkerhedshenvisninger

VIGTIGE ANVISNINGER –  
OPBEVARES TIL SENERE BRUG!
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	� må ikke bruges af personer, som 
er ufølsomme overfor varme og 
andre beskyttelseskrævende per-
soner, som ikke er i stand til at 
reagere på en overophedning 
(f.eks. diabetikere, personer med 
sygdomsrelaterede hudforandrin-
ger eller hudområder med ar i 
anvendelsesområdet, efter indta-
gelse af smertestillende medicin 
eller alkohol). Der er risiko for 
hudforbrændinger.

	�  	�
Denne varmepude må 

	� ikke anvendes ved meget unge 
børn (0–3 år), da disse ikke er i 
stand til at reagere på en over-
ophedning. Der er risiko for hud-
forbrændinger.

	� Varmepuden kan bruges under 
opsyn af børn fra 3 år og under 
8 år, hvorved kontakten altid 
skal indstilles på den laveste 
temperatur. Ellers er der fare for 
hudforbrændinger. 

	� Denne varmepude kan benyttes 
af børn fra 8-årsalderen og opad, 
samt af personer med forringede 
fysiske, følelsesmæssige eller 
mentale evner eller mangel på 
erfaring og viden, når De er un-
der opsyn eller med hensyn til 
sikker brug af varmepuden er 

blevet vejledt og har forstået de 
derudaf resulterende farer.

	� Børn må ikke lege med varmepu-
den. Der er fare for tilskadekomst.

	� Rengøring og brugervedligehol-
delse må ikke gennemføres af 
børn uden at være under opsyn. 
Der er risiko for tilskadekomst.

	� Denne varmepude er ikke bereg-
net til brug på sygehuse eller til den 
erhvervsmæssige anvendelse. 
Der er fare for skader og / eller 
beskadigelser på varmepuden.

	�  	�   Stik 
ikke nogen nåle eller spidse 

	� genstande i varmepuden. Der er 
risiko for elektrisk stød.

	�  	�
Tænd ikke for varmepuden 

	� i foldet eller sammetrykket tilstand. 
Ellers kan varmepuden beskadiges.

	� Må ikke bruges i våd tilstand! El-
lers er der risiko for elektrisk stød.

	� Denne varmepude må kun an-
vendes i forbindelse med den på 
etiketten angivne betjeningsdel. 
Ellers kan varmepuden beskadiges.

	� De elektriske og magnetiske felter, 
som udgår fra denne varmepude, 
kan under omstændighed forstyrre 
deres pacemakers funktion. De 
ligger dog langt under grænse-
værdierne, elektrisk feltstyrke: maks. 
5000 V / m, magnetisk feltstyrke: 

�Vigtige sikkerhedshenvisninger � Vigtige sikkerhedshenvisninger / Ibrugtagning



45 DK

�Vigtige sikkerhedshenvisninger

maks. 80 A / m magnetisk 
fluxtæthed: maks. 0,1 milli-tesla. 
Spørg derfor deres læge eller 
producenten af pacemakeren  
inden brugen af denne varmepude.

	� De må ikke trække, dreje eller 
knække ledningerne kraftigt. El-
lers kan varmepuden beskadiges.

	� Ledningen og kontakten af var-
mepuden kan ved uhensigtsmæs-
sig anordning indebære fare for 
sammenfiltring, strangulering, snub-
len eller betræden. Brugeren skal 
generelt sørge for, at ekstra kab-
ler og ledninger installeres korrekt.

	� Denne varmepude skal kontrolle-
res hyppigt for tegn på slid eller 
beskadigelser. Såfremt der er så-
danne tegn på, at varmepuden 
er blevet brugt uhensigtsmæssigt 
eller den ikke varmer mere, så skal 
den kontrolleres af producenten 
inden den tændes påny.

	� Når ledningen til denne varme-
pude beskadiges, så skal den 
udskiftes af producenten eller 
dennes seviceafdeling eller en 
lignende kvalificeret person, for 
at undgå farer.

	� Mens denne varmepude er tændt, 
så må

	 – �der ikke lægges nogen genstand 
(f.eks. kuffert eller vaskekurv) 
derpå,

	 – �ikke nogen varmekilde som 
varmedunk, varmepude eller 
lignende må lægges derpå. 
Ellers kan varmepuden beska-
diges.

	� De elektroniske byggekomponen-
ter opvarmer sig ved brug af 
varmepuden. Betjeningsenheden 
må derfor ikke afdækkes eller 
ligge på varmepuden, når den er 
i drift. Der er fare for skader og /  
eller beskadigelser på varmepuden.

	� Overhold absolut henvisningerne 
i forbindelse med ibrugtagningen, 
rengøring, pleje og opbevaring.

	� Skulle De stadig have spørgsmål 
i forbindelse med anvendelsen 
af vores apparater, så henvend 
Dem venligst til vores kundeservice.

	� Ibrugtagning

Henvisning: Ved den første brug kan varmepuden 
udvikle en lugt af kunststof, som dog fortar sig efter 
kort tid.

	� Forbind til ibrugtagning først betjeningsdelen 1  
med varmepuden, idet De sammenføjer stik-
koblingen 3  (se afbildning B).

	� Anbring varmepuden på en sådan måde ved 
ryggen, at nakkedelens velcrolukning befinder 
sig i halsområdet.

	� Luk derefter først velcrolukningen.
	� Tilpas derefter længden af mavebæltet indivi-

duelt, og forbind de to ender på stikforbindel-
sen (se illustr. C) for at lukke det.

	� Tryk samtidigt på udløserne for at åbne stikfor-
bindelsen (se illustr. C).

� Vigtige sikkerhedshenvisninger / Ibrugtagning
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	� Tænding / slukning /  
temperaturvalg

Tænd:
	� Indstil ved betjeningsdelen 1  trin 1, 2, 3, 4, 5 

eller 6, for at tænde for varmepuden. 
Henvisning: Når varmepuden tændes, lyser 
funktionsvisningen 2 . 
Henvisning: Denne varmepude råder over en 
lynopvarmer, som fører til en hurtig opvarmning 
indenfor de første 10 minutter.

Sluk:
	� Indstil trin 0 ved betjeningsdelen 1  for at slukke 

for varmepuden.
	� Henvisning: Funktionsvisningen 2  slukkes.

Temperatur vælges:
	� Lige inden brug indtilles det højeste temperaturtrin 

(trin 6). Derved varmes fodvarmeren hurtigt op.
	� Til brug hen over flere timer indstilles det laveste 

temperaturtrin (trin 1).

 Når varmepu-
den drives i flere timer, anbefaler vi 
at indstille den laveste temperatur 
ved betjeningsdelen 1 , for at undgå 
en overophedning hos den opvar-
mede kropsdel og for i givet fald 
efterfølgende at undgå en hudfor-
brænding.

	� Opbevaring

	�  RISIKO FOR MATERIELLE SKA-
DER! Lad varmepuden køle af før 
opbevaring. Ellers kan varmepuden 

beskadiges.
	�  FARE FOR MATERIELLE SKADER! 

Læg ikke genstande på varmepuden, 
så det undgås, at den bøjes sammen 

under opbevaring. Ellers kan varmepuden be-
skadiges.

Ibrugtagning / Opbevaring
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